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Аннотация  
В статье дается обзор наиболее характерных экспрессивных средств и 
стилистических приемов, относящихся к синтаксическому уровню языка, в 
идиолекте ирландского модерниста У.Б. Йейтса. Такие явления, как 
риторический вопрос, инверсия и анжамбеман  рассматриваются через 
призму диалектической картины мира поэта. В конце делается вывод о том, 
какую функцию выполняют синтаксические средства выразительности в 
текстах йейтсовских стихотворений. 

 
Ключевые слова: вложенное предложение, риторический вопрос, 
инверсия, анжамбеман, катахреза. 

	

Говоря об особенностях поэтического языка У. Б. Йейтса, необходимо 
вспомнить слова Ю. М. Лотмана о том, что смысл художественного текста, 
в том числе и стихотворного, заложен во всех элементах его структуры, 
начиная с фонем и морфем и заканчивая текстовым уровнем. По словам 
Хелен Вендлер, “A poem is an experience in time activated by its forms, from the 
phonetic to the structural” / «Стихотворение – это переживание во времени, 
вызванное фонетическими, композиционными и другими средствами, 
создающими «форму» (перевод – наш, прим. авт.) (Vendler 2007: 5). 
Стремление поэта сделать грамматику максимально экспрессивной 

(“passionate syntax”) выливается в широкое задействование У. Б. Йейтсом 
экспрессивных ресурсов синтаксиса, а также синтаксических 
экспрессивных средств. 
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Так, с точки зрения дискурсивной деятельности субъекта, создающего 
поэтический текст, вложенное предложение (embedded sentence) можно 
рассматривать как “the process of including one sentence within another; or a 
construction where this operation has taken place” / «процесс включения 
одного предложения в другое, или же конструкция, над которой произвели 
подобное действие» (Цит. по: Arkins 1994: 8). Особенность воздействия 
подобного рода конструкций на реципиента заключается в том, что 
получатель прочитывает высказывание не сразу, оно «разрывается», его 
восприятие замедляется, создается определенный «эффект ожидания». 
Б. Аркинс считает использование Йейтсом встроенных предложений 
лингвистическим воплощением диалектики противоположностей, 
поскольку две части высказывания вступают в диалог друг с другом. В 
стихотворении «Политика» / “Politics” две части предложения 
противопоставлены друг другу как взаимоисключающие: 

How can I, that girl standing there, 
My attention fix 
On Roman or on Russian 
Or on Spanish politics? <...> (“Politics”) 

Как я могу, когда там стоит эта девушка, сконцентрировать своё 
внимание на итальянской, или на русской, или на испанской политике? 
(«Политика») (В подстрочном переводе нам пришлось заменить 
абсолютный причастный оборот на придаточное предложение, введенное 
подчинительным союзом «когда», – примечание Д. Х.). 
Встроенное предложение как экспрессивное средство реализуется через 
синтаксические явления, называемые гипотаксисом и паратаксисом. 
Гипотаксис представляет собой использование формальных средств связи, 
таких как подчинительные союзы, под паратаксисом следует понимать 
последовательность элементов высказывания, связь между которыми не 
является эксплицированной формально. С точки зрения синтаксической 
структуры предложения, в приведенном выше примере встроенное 
предложение представлено несогласованным причастным оборотом 
(паратаксис). Гипотаксис может быть представлен условными, 
относительными, уступительными придаточными предложениями, как это 
видно из вступления к сборнику «Ответственность»: 

Pardon, old fathers, if you still remain 
Somewhere in ear-shot for the story’s end, 
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Old Dublin merchant <...> 
<...> Pardon that for a barren passion’s sake, 
Although I have come close on forty-nine 
I have no child, I have nothing but a book, 
Nothing but that to prove your blood and mine. 

Простите, древние предки, если вы всё ещё находитесь где-то в пределах 
слышимости, старого дублинского купца <...> Простите, что из-за 
пустой страсти у меня, хоть мне уже почти сорок пять, нет других детей, 
кроме книг, нет больше ничего, что могло бы доказать моё родство с вами. 
Т. С. Элиот, отмечая, как изменился стиль У. Б. Йейтса, пишет, что по 
сравнению с ранней лирикой в средний период поэтическая речь становится 
более свободной (“the new freedom of speech”). Причиной подобной свободы 
является использование встроенного предложения как синтаксического 
экспрессивного средства (Arkins 1994: 3 – 14, Smith 1990: 130 – 131). 
Риторические вопросы можно считать излюбленным стилистическим 
средством поэта. К примеру, в сборнике The Green Helmet and Other Poems 
/ «Зелёный шлем и другие стихотворения», содержащем 21 произведение, 
семнадцать содержат риторический вопрос. Б. Аткинс, говоря о функции 
этого стилистического средства в литературе, упоминает его 
диалогичность: при помощи вопроса читатель вовлекается в процесс 
создания смысла стихотворения (Arkins 1994: 14). Помимо этого, вопрос 
способствует театрализации, драматизации йейтсовской стихотворной 
речи, а также подчеркивает взаимодействие между противоположными 
началами, как это происходит, например, в стихотворениях о мистических 
откровениях, прозрениях, видениях. Так, в “The Cold Heaven” из сборника 
Responsibilities / «Ответственность»  героя посещает мистическое озарение: 
перед его глазами предстает картина некоего чистилища, мира после 
смерти, в котором, вопреки присутствию в названии лексемы heaven, нет 
бога в традиционном понимании. Последние четыре строки стихотворения 
содержат намек на грядущее перерождение, реинкарнацию, поскольку дух 
начинает оживать и двигаться, подобно ребенку в утробе матери: the ghost 
begins to quicken. Несмотря на отчётливость и пронизывающую ясность 
видения героя, то, что происходит в «другом» мире, не является 
достоверным для человека, живущего «здесь» и «сейчас», и становится 
источником догадок и вопросов.  
С точки зрения грамматики к двум однородным предложениям, 
соединенным сочинительным союзом and, присоединяется одно 
придаточное временное, вводимое временным союзом when: 
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<...> Ah! when the ghost begins to quicken, 
Confusion of the death-bed over, is it sent 
Out naked on the roads, as the books say, and stricken 
By the injustice of the skies for punishment? (“The Cold Heaven”) 

О, когда дух начинает оживать, преодолевая смятение смертного одра, 
отправляется ли он, как пишут в книгах, нагим скитаться по дорогам, 
ошеломлённый несправедливой карой небес? («Холодные небеса»). 
В стихотворении “The Second Coming” / «Второе пришествие» из 
сборника «Майкл Робартис и плясунья» лирический субъект, рассказывая о 
своём видении, поначалу утверждает, что знает, что старый 
двухтысячелетний исторический цикл подходит к концу, и символом его 
будет не Христос, родившийся в Вифлееме, чьё пребывание в колыбели, 
хоть и косвенно, но всё же поспособствовало пришествию совершенно 
иного, страшного существа, сфинкса, но затем всё же заканчивает своё 
высказывание в форме вопроса. Утвердительная интонация создается 
благодаря тому, что предложению I know подчинены два однородных 
придаточных, одно их которых хоть и имеет на конце вопрос, но всё же 
формально подчинено главному предложению-утверждению: That twenty 
centuries of stony sleep / Were vexed to nightmare  <...>, / And what rough beast 
<...> Slouches towards Bethlehem <...> ?) 

The darkness drops again but now I know 

That twenty centuries of stony sleep 
Were vexed to nightmare by a rocking cradle, 
And what rough beast, its hour come round at last, 
Slouches towards Bethlehem to be born? (“The Second Coming”) 

Снова наступает темнота, но теперь я знаю, что двадцать столетий 
каменного сна привела к кошмару скрипящая колыбель, и что за жестокий 
зверь, время которого наконец пришло, направляется в сторону  
Вифлеема? («Второе пришествие»). 
Вопросительная интонация говорящего напоминает о том, что грядущее 
Второе Пришествие – пока лишь видение, доступное нам лишь как 
минутное прозрение, вспышка, озарение, а потому пока не является 
реальностью (Denman 2007: 12 – 13, Smith 1990: 138 – 139). 
Ещё одним характерным синтаксическим экспрессивным средством в 
лирике У. Б. Йейтса является инверсия, то есть нарушение нормативного 
порядка следования членов предложения, что обеспечивает логическую и 
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эмоциональную маркированность слов и словосочетаний (Иванюк 2008: 
96). В стихотворении «Византия» сказуемое, выраженное глаголом flit, 
помещено перед подлежащим flames. Инверсия в соединении с 
аллитерацией и таким приемом, как анжамбеман (см. далее), приковывает 
внимание читателей к этому сочетанию, давая понять, что мерцающий 
огонь является не вполне обычным пламенем, а имеет сверхъестественные 
свойства: 

At midnight on the Emperor's pavement flit 

Flames that no faggot feeds, nor steel has lit, 

No storm disturbs <...> (“Byzantium”). 

В полночь на мостовой Императора мелькает пламя, которое ни один 
костёр не питает, ни один клинок не озаряет, и не тревожит ни одна буря 
<...> («Византия»). 
Аналогичным образом нарушается естественный порядок следования 
обстоятельств места и времени (At midnight on the Emperor's pavement). К 
«бытовому» описанию времени и места добавляется оттенок «странности», 
непривычности, чему также способствует употребление конструкций с 
отрицанием, а читатель ожидает, что вот-вот произойдет какое-то событие, 
так или иначе связанное со сверхъестественным. Если поменять порядок 
слов и сделать его более привычным, то фрагмент стихотворения потеряет 
значительную долю своей экспрессии: Flames flit on the Emperor's pavement 
at midnight. No faggot feeds, no steel has lit and no storm disturbs these flames 
<...> (Smith 1990: 131). 
Приемом, связывающим синтаксический, фонетический и текстовый 
уровни языка в стихотворении, является анжамбеман (enjambement) – 
несовпадение конца предложения с концом строки или строфы, иными 
словами – несовпадение синтаксического членения стихотворной речи с её 
метрическим членением (В оригинале книги Стэна Смита был использован 
музыкальный термин – counterpoint, «контрапункт». – Прим. Д. Х.) 
(Иванюк 2008: 159). Эту особенность йейтсовского синтаксиса отмечают 
многие исследователи творчества У. Б. Йейтса (Beum 1969, Smith 1990, 
Atkins 1994, Приходько 2005, Vendler 2007). Благодаря тому, что в конце 
предпоследней строки стихотворения «После долгого молчания» / “After 
Long Silence” находится слово young, начинающее новое предложение, 
информация, связанная с молодостью, акцентируется, возникает 
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противопоставление невежества юности и мудрости старости (Smith 1990: 
129 – 130): 

Bodily decrepitude is wisdom; young 

We loved each other and were ignorant (“After Long Silence”). 

Мудрость немощна, молодыми мы любили друг друга и были 
невежественны («После долгого молчания»). 
В текстах стихотворений У. Б. Йейтса содержатся экспрессивные 
средства и приемы, отображающие диалектическую двойственность его 
картины мира. Так, одним из средств её репрезентации в языке является 
антитеза, стилистическая фигура сближения противоположных образов, 
понятий, мыслей. Подобное сближение может осуществляться через 
использование антонимов, рядоположение диаметрально различных по 
семантике словосочетаний, сегментов предложений (Иванюк 2008: 35). В 
стихотворении «Молитва о дочери» / “A Prayer for My Daughter” ненависти, 
жестокости, заносчивости, царящим в современном мире (arrogance and 
hatred), противопоставляются обычаи и традиции, а также этикет и хорошие 
манеры (all's accustomed, ceremonious; custom, ceremony; innocence and 
beauty). Это как раз то, что способно, по мнению лирического субъекта, 
преодолеть хаос современной жизни. Именно этого он желает своей дочери, 
когда хочет оградить её от того, что происходит за стенами его дома: 

And may her bridegroom bring her to a house  
Where all's accustomed, ceremonious; 
For arrogance and hatred are the wares 
Peddled in the thoroughfares. 
How but in custom and in ceremony 
Are innocence and beauty born? (“A Prayer for My Daughter“) 

И пусть её жених приведет её в дом, где царят обычаи и этикет, ведь 
заносчивость и ненависть – это товар, которым торгуют вразнос на 
дорогах. Как ещё, если не через традиции и этикет, рождаются 
невинность и красота? («Молитва о дочери»). 
Одним из средств репрезентации антиномий в йейтсовской картине мира 
является катахреза, совмещение логически несовместимых понятий (Smith 
1990: 123). Это видно на примере с «горящим льдом» в «Холодных 
небесах»: “ice burned” (“The Cold Heaven”) или королями-гребцами в 
“Under the Moon”: “<...> the unpeopled waves with kings to pull at the oars” / 
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«<...> безлюдные волны, где короли работают вёслами» («Под луной»). 
«Возможный мир» стихотворения «Под луной» – это мир сна, транса, 
небытия, где противоположности не разделены на полярные сущности, но 
существуют как единое целое. В нем понятие социальной иерархии 
нивелируется, и потому короли в количестве более одного человека, что 
само по себе необычно, занимаются «чёрной» работой. Катахреза может 
создаваться за счёт использования семантически противоположных 
прилагательных в функции однородных определений, соединенных запятой 
или союзом and: 

We're in our laughing, weeping fit (“Reconciliation”). 

Мы в порыве смеха и рыдания («Примирение»). 

And Bridget his bride among them, 

With a sad and a gay face (“The Host of the Air”). 

И с ними была Бриджет, его невеста, с грустным и веселым лицом 
(«Сиды в воздухе»). 

 
Возможен вариант построения высказывания, содержащего катахрезу, 
благодаря союзу yet в значении “nevertheless; still; in spite of that”, 
соединяющему два предложения: “<...> they <...> were dead yet flesh and 
bone” (“The Double Vision of Michael Robartes”) / « <...> они <...> были 
мертвы, но несмотря на это, были существами из плоти и крови» 
(«Двойное видение Майкла Робартиса»). 
Катахреза может появляться в параллельных синтаксических 
конструкциях с заменой одного элемента на семантически 
противоположный: 

And never was piping so sad, 

And never was piping so gay (“The Host of the Air”). 

И никогда звук дудки не был таки грустным, и никогда звук дудки не был 
таким весёлым («Сиды в воздухе»). 

По своей лаконичности, завершенности высказывания, содержащие 
катахрезу, могут приближаться к афоризму: “Men dance on deathless feet” 
(“Mohini Chatterjee”) / Люди танцуют на бессмертных ногах («Мохини 
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Чаттерджи»). Танец на бессмертных ногах смертного по своей природе 
человека – это «Великое Колесо» реинкарнации, бесконечный процесс 
рождения, развития, смерти, возрождения. 
Параллельные синтаксические конструкции, упомянутые выше, 
могут выполнять в поэтическом тексте функцию анафоры или (в 
стихотворениях с твердой строфической организацией) рефрена. Пример 
анафоры, т.е. повтор слов или словосочетаний в начале смежных 
синтаксических или ритмических единиц, мы отмечаем в стихотворении 
«Неукротимое племя» / “The Unappeasable Host” (Иванюк 2008: 30): 

Desolate winds that cry over the wandering sea; 

Desolate winds that hover in the flaming West; 

Desolate winds that beat the doors of Heaven, and beat 

The doors of Hell and blow there many a whimpering ghost <...> (“The 
Unappeasable Host”). 

Одинокие ветры, что воют над блуждающим морем; одинокие ветры, 
что летают на пылающем Западе; одинокие ветры, что стучатся в двери 
Рая и стучатся в двери Ада и несут туда множество стенающих духов 
<...> («Неукротимое племя»). 
Здесь при помощи анафоры реализуется йейтсовское представление 
единства мира: ветер оказывается вездесущим и способным забраться в его 
самые отдалённые уголки. 
Пунктуационные знаки также могут выражать дополнительные 
смыслы. В стихотворении “An Irish Airman Foresees His Death” / 
«Ирландский лётчик предвидит свою смерть» запятая в строке “Nor law, nor 
duty bade me fight” / «Ни долг, ни закон не заставляли меня воевать» не 
является строго обязательной. Однако она создает между «законом» и 
«долгом» паузу, тем самым, противопоставляя их друг другу: если долг – 
это внутренняя мотивация человека, то закон – внешняя, продиктованная 
социумом (Smith 1990: 122). 
На прагматическом уровне Йейтс широко использует перформативные 

высказывания. Перформатив – это высказывание, которое сами по себе 
являются действием, что вполне соответствует йейтсовской идее о том, что 
поэтическое искусство способно творить вторичную реальность при 
помощи языка. Если определенный артикль и указательное местоимение 
отсылают нас к уже существующей авторской концептосфере, то при 
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помощи перформативных высказываний «возможный мир» творится перед 
глазами читателя (Arkins 1994: 19 – 22, Smith 1990: 122): 

I mock Plotinus' thought 

And cry in Plato's teeth, 

Death and life were not 

Till man made up the whole <...> (“The Tower”). 

Я смеюсь над мыслью Плотина и плачу над платоновской притчей о 
лошадиных зубах, смерти и жизни не существовало в отдельности, пока 
человек их не придумал  <...> («Башня»). 
Итак, рассмотрев особенности синтаксических средств выразительности 
в поэтических текстах У.Б. Йейтса разных лет, мы приходим к выводу, что 
экспрессивный синтаксис в стихотворениях ирландского поэта, во-первых, 
вербализует изменения, происходящие в его картине мира с течением 
времени, а во-вторых, отражает на языковом уровне мистицизм 
йейтсовской поэзии, а также присущую ей двойственность и 
диалектическую природу. 
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